
CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in 
Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen 

der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. Die Erklärungen 
zur CE-Konformität sind unter www.mobiset.de abrufbar.

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung 
bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der 
Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
 
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien 
gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht 
im normalen Hausmüll entsorgt

werden. Entsorgen Sie das Gerät über die kommunalen Sammelstel-
len.

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin 
enthalten 6 Monate Garantie ab Kaufdatum. Als Beleg hierfür gilt der 
Kaufbeleg. Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität 
und Funktionalität geprüft. Ein Ausschluss der Garantie findet unter 
folgenden Fällen statt:
• bei fehlerhafter Installation,
• bei Veränderungen des Systems ohne unsere Genehmigung,
• bei Schäden durch Feuchtigkeit, Fallschäden 
 oder beschädigte Kabel,
• wenn kein Kaufbeleg vorliegt.
Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur zur Nutzung als Lichtquelle bestimmt. 
Eine andere oder darüberhinausgehende Benutzung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß.

WARNUNG
Von dem Gerät können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung 

und/oder andersartiger Nutzung Gefahren ausgehen. Das Gerät 
ausschließlich bestimmungsgemäß verwenden.
Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen 
einhalten.

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemä-
ßer Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der 
Betreiber.

Haftungsbeschränkung
Alle in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen technischen 
Informationen, Daten und Hinweise für den Anschluss und die 
Bedienung, entsprechen dem letzten Stand bei Drucklegung und 
erfolgen unter Berücksichtigung unserer bisherigen Erfahrungen und 
Erkenntnisse nach bestem Wissen.
Aus den Angaben, Abbildungen und Beschreibungen in dieser 
Anleitung können keine Ansprüche hergeleitet werden.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund von 
Nichtbeachtung der Anleitung, nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenomme-
ner Veränderungen oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile.

Sicherheit
Umgang mit Batterien/Akkus

WARNUNG
Das Gerät darf nicht geöffnet, ins Feuer geworfen, in Flüssigkeiten 
getaucht oder kurzgeschlossen
werden. Laden Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten Ladekabel. 
Bei Verwendung eines falschen Ladegerätes kann es zum Brand, zur 
Explosion und zu Verätzungen kommen. Bei Beschädigung und 
unsachgemäßem Gebrauch des Akkus können Dämpfe austreten. 
Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt 
auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen. Bei einem beschädig-
ten Akku kann Akkuflüssigkeit austreten. Sollte einer der Akkus 
ausgelaufen sein, vermeiden Sie den Kontakt von Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit der Akkuflüssigkeit. Bei Kontakt mit Akkuflüssigkeit 
spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser 
ab und suchen Sie umgehend 
einen Arzt auf.

Grundlegende Sicherheitshinweise

Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere sichtbare 
Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes oder heruntergefallenes 
Gerät nicht in Betrieb. Personen, die aufgrund ihrer körperlichen, 
geistigen oder motorischen Fähigkeiten nicht in der Lage sind das 
Gerät sicher zu bedienen, dürfen das Gerät nur unter Aufsicht oder 
Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen

Gestatten Sie Kindern die Benutzung des Gerätes nur unter Aufsicht.
Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten Fachbetrieben 
oder dem Kundenservice durchführen. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. 
Zudem erlischt der Garantieanspruch. Schützen Sie das Gerät vor 
Feuchtigkeit und dem Eindringen von Flüssigkeiten. Direkte 
Sonneneinstrahlung vermeiden.
 
Anforderungen an den Aufstellort
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der 
Aufstellort folgende Voraussetzungen erfüllen:
Das Gerät muss auf einer festen, flachen und waagerechten Unterlage 
aufgestellt, oder mittels Befestigungsmaterial an der Wand befestigt 
werden.

Stellen Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material auf.

Vor dem Erstgebrauch
Auspacken
Entnehmen Sie das Gerät und die Bedienungsanleitung aus dem 
Karton. Entfernen Sie vor dem Erstgebrauch alle Verpackungsmateria-
lien und Schutzfolien vom Gerät, vor allem die Schutzfolie an der 
Geräteunterseite.

HINWEIS
Bewahren Sie die Originalverpackung während der Gewährleistungs- 
bzw. Garantiezeit des Gerätes auf, um das Gerät im Gewährleistungs- 
bzw. Garantiefall ordnungsgemäß verpackt verschicken zu können. 
Transportschäden führen zum Erlöschen des Gewährleistungs- bzw. 
Garantieanspruchs.

Lieferumfang prüfen 
Prüfen Sie den Inhalt auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.
Melden Sie eine unvollständige oder beschädigte Lieferung umgehend 
Ihrem Lieferanten. 

Beschreibung

Das Smart LED Light besteht aus drei wiederaufladbaren Lampen, 
eine als Master-Lampe und zwei als Zusatz-Lampen. Durch Berühren 
des Schalters oben auf der Nachtlampe kann die Lampe ein- und 
ausgeschaltet werden. Der Benutzer kann die Helligkeit durch 
Drücken der Taste an der Unterseite der Lampen anpassen. 

Die Lampen haben eine Speichereinstellung für die Helligkeitsstufe. 
Die Master-Lampe kann die Steuerung mit allen Zusatz-Lampen 
innerhalb eines effektiven Steuerbereichs synchronisieren (die 
Zusatz-Lampe leuchtet auf / geht aus, wenn die Master-Lampe ein- / 
ausgeschaltet wird). Eine Master-Lampe kann mit unbegrenzt vielen 
Zusatz-Lampen gepaart werden.  Eine Zusatz-Lampe jedoch maximal 
mit 10 Master-Lampen. Die Synchronisationssteuerung zwischen 
Master- und Zusatz-Lampe funktioniert nur, wenn sie zuvor erfolgreich 
gekoppelt wurden.

Spezifikation

1.  Master-Lampe
A.  Helligkeitsstufen: 5 Helligkeitsstufen
a.  Stufe eins 5 Lumen
b.  Stufe zwei 10 Lumen
c.  Stufe drei 30 Lumen
d.  Stufe vier 50 Lumen
e.  Stufe fünf 100 Lumen
B.  Farbtemperatur: 3000 k warmweiß
C.  CRI: ≥ 80.

O.  Lithium-Polymer-Batterie: 500 mAh.
E.  Spielzeit: 7 Stunden bei maximaler Helligkeit und 60 Stunden bei 
 geringer Helligkeit. Die Lampenbereitschaftszeit beträgt 3 Monate. 
 Der Standby-Modus kann etwa einen Monat dauern, wenn die 
 Nachtlampe weniger leuchtet als 15 Minuten jeden Tag.
F.  Größe und Gewicht: 85 x 85 x 38 mm, 130 g.
G.  Aufhängungsmethode: Magnet, Nägel oder Schnur.

2. Zusatz-Lampe
A.  Helligkeitsstufen: 3 Lumen, 9 Lumen, 15 Lumen, 21 Lumen, 30 
Lumen, einstellbar.
B.  Farbtemperatur: 3000 k warmweiß
C.  CRI: ≥ 80
O.  Lithium-Polymer-Batterie: 500 mAh.
E.  Spielzeit: 7 Stunden bei maximaler Helligkeit und 60 Stunden bei 
 geringer Helligkeit. Die Lampenbereitschaftszeit beträgt 
 3 Monate. Der Stand by-Modus kann etwa einen Monat dauern, 
 wenn die Nachtlampe weniger leuchtet als 15 Minuten jeden Tag.
F.  Größe und Gewicht: 85x85x38mm, 130g.
 Aufhängungsmethode: Magnet, Nägel oder Schnur.
3.  Stromversorgung: DC 5V 1A

4.  Drahtlos verbunden; Innen ≤ 30 Meter, Außen ≤ 50 Meter
5.  Lieferumfang: 1 x Vorlagenlampe, 2 x Dienerlampe, 1 Meter 
USB-Kabel, 2x Øl25mm Geistes, 1x Benutzerhandbuch.

Betrieb
1. Pairing-Modus
Stellen Sie sicher, dass die Zusatz-Lampe ausgeschaltet ist. Halten 
Sie dann die Taste an der Unterseite gedrückt, bis sie weiter blinkt. Die 
Zusatz-Lampe ist jetzt zum Pairing bereit.
b. Stellen Sie sicher, dass die Master-Lampe ausgeschaltet ist. Halten 
Sie dann die Taste an der Unterseite gedrückt, bis sie weiter blinkt. Die 
Master-Lampe ist dann für das Pairing bereit. Sobald die Zusatz-Lam-
pe aufhört zu blinken und dauerhaft leuchtet, bedeutet dies, dass die 
Zusatz-Lampe erfolgreich mit der Master-Lampe gekoppelt wurde. 
Halten Sie dann den Ein- / Ausschalter oben an der Master-Lampe ca. 
3 Sekunden lang gedrückt, um das Blinken zu beenden. Die Lampe 
erlischt dann. Berühren Sie kurz die Einschalttaste oben auf der 
Master-Lampe, um beide Lampen für die Verwendung zu steuern.

2. Beleuchtung
A. Master-Lampe

Wie steuere ich die Lichter?
Drücken Sie kurz die Ein / Aus-Taste an der Master-Lampe, um sie 
ein- oder auszuschalten. Die Taste an der Unterseite der Nachtlampe 
dient zum Einstellen der Helligkeit der Nachtlampe und hat eine 
Speichereinstellung von der vorherigen Helligkeitsstufe. Die Helligkeit 
ist dieselbe wie beim letzten Mal vor dem Ausschalten der Lampe.
Wie synchronisiere ich die Kontrollleuchte?
Wenn die Zusatz-Lampe mit der Masterlampe gekoppelt ist, gehen 
alle Zusatz-Lampen synchron aa oder aus, während die Master-Lam-
pe ein- oder ausgeschaltet wird. Alle Zusatz-Lampen haben die 
gleiche Helligkeit wie vorher eingestellt.
Stromversorgung: Verwenden Sie einen normalen 5-V-Adapter mit 
dem Ladekabel, um die Lampen aufzuladen. Rote Anzeige bedeutet, 
dass der Ladevorgang erfolgreich läuft. Wenn die Anzeige grün 
leuchtet, ist der Akku vollständig aufgeladen. Es dauert ungefähr eine 
Stunde, bis der Akku vollständig aufgeladen ist.

3. Warnung
A.  Die Zusatz-Lampe muss zuerst mit einer Master-Lampe gekoppelt 
 werden, dann kann die Master-Lampe die Steuerung der 
 Zusatz-Lampe synchronisieren.

B.  Die Reichweite der Synchronisationssteuerung beträgt maximal 
 50 Meter. Alle Funktionen funktionieren nur innerhalb 
 dieses effektiven Steuerungsbereichs.
C. Wenn die Zusatz-Lampe von mehr als einer Master-Lampe 
 gesteuert wird, folgt der Synchronisationsvorgang 
 dem Prioritätsprinzip.
D.  Bitte berühren Sie den Ein- / Ausschalter mit dem Finger oder der 
 Handfläche, um die Lampe zu steuern.



CE declaration of conformity
Mobiset GmbH herewith declares that this product 
complies with the basic requirements of the applicable 

European directives. The declarations of CE conformity are available 
at www.mobiset.de

General Information
Copyright
This document is protected by copyright. Any reproduction or reprint, 
even in parts, and any reproduction of the illustrations, even in a 
changed state, is strictly prohibited without the written consent of the 
manufacturer.

Information on environmental protection
 
The packaging material used is recyclable. Dispose of 
packaging material which is no longer needed in accordance 
with the locally applicable regulations.
 
This product must not be disposed of in the normal 
household waste within the European Union.

Dispose of the device via the communal collecting points.

Guarantee / Warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. It 
includes 6 months warranty from the date of purchase. Proof of this is 
the proof of purchase. This product has been thoroughly checked for 
quality and functionality before dispatch. The guarantee is excluded in 
the following cases:
• in the case of faulty installation,
• in the case of changes to the system without our approval,
• in the case of damages due to moisture, damages caused by 
 dropping or damaged cables,
• if there is no proof of purchase.

Intended use 
This device is intended for use as a light source only
Any other use or use beyond what is specified is regarded as not 
intended.

WARNING
The device can be dangerous in the case of unintended use and / or 

different use. Only use the device as intended. Comply with the 
procedures described in these operating instructions.

Claims of any kind due to damages as a result of unintended use are 
excluded.
This risk is borne exclusively by the operator.

Limitation of liability 
All technical information, data and notes for connection and operation 
contained in these operating instructions correspond to the latest 
status during printing and are carried out to the best of our knowledge, 
taking into consideration our experience and knowledge up to now.
No claims can be derived from the data, illustrations and descriptions 
in these operation instructions.
The manufacturer does not assume any liability for damages due to 
non-compliance with the operating instructions, non-intended use, 
improper repairs, unauthorized changes or use of unauthorised spare 
parts.

Safety 
Handling (storage) batteries

WARNING
The device must not be opened, thrown into fire, dipped in fluids or be 
short-circuited.
Charge the device only with the delivered recharger cable. Using a 
wrong charger can lead to fire,
explosion and acid burns.
In the case of damage and improper use of the storage battery, 
vapours can escape. Supply fresh
air and consult a doctor in case of complaints. The vapours can irritate 
the airways. 
In the case of a damaged storage battery, battery fluid can leak. If one 
of the storage batteries has
leaked, please avoid contact of the skin, the eyes and the mucous 
membranes with the battery fluid. In the case of contact with the 
battery fluid, immediately rinse the corresponding spots with plenty of 
clear water and consult a doctor promptly.

Basic safety information 
Check the device for any visible external damage before use. Do not 
put into operation a damaged or

fallen device. Persons, who are not in a position to safely operate the 
product due to their physical, mental or motor skills, may only use the 
device under supervision or instruction by a responsible person.
Children are only allowed to use the device under supervision. The 
device may only be repaired by authorized specialised companies or 
the customer service. Improper repairs can lead to significant dangers 
for the user, and to the expiry of the warranty claim. Protect the device 
from moisture and the penetration of fluids. Avoid direct sun radiation. 

Requirements concerning the installation site 
For a safe and faultless operation of the device, the installation site 
has to meet the following requirements: The device has to be placed 
on a firm, flat and horizontal base. Do not place the device in a hot, 
wet or very wet environment or near flammable material.

Before first use 
Unpacking
Take the device and the operating instructions out of the cardboard 
box. Remove all packaging materials and protective films from the 
device before first use, especially the protective film at the bottom side 
of the device.

Note
Keep the original packaging during the warranty and / or guarantee 
period of the device so that you
can dispatch the device in case of warranty and / or guarantee 
properly packed. Transport damages will cause the warranty and / or 
guarantee claim to expire..

Checking the scope of delivery
Check the content for completeness and visible damages.
Immediately inform your supplier about any incomplete or damaged 
delivery.

Description

Smart LED Light is a set of wireless connected lamps, which consists 
three rechargeable night lamps, one as a master lamp, the others as 
servant lamps. By touching the power button on the top of the night 
lamp, the lamp could be turned on/off. User can adjust the brightness
by pressing the button on the bottom of the night lamp, and the night 

lamp has a memory setting for the level of brightness. The master 
lamp can sync control with any servant lamps within an effective 
control range (the servant lamp will be light up/off as the master lamp 
is turned on/off). One master lamp can pair with unlimited servant 
lamps, but one servant lamp could be sync control with 10 pieces 
master lamps at most. The sync control between master lamp and 
servant lamp only works under the situation that they‘ve been paired 
successfully ahead of time.

Specification

1. Master lamp/Bedside lamp
A.  Brightness Level: 5 brightness level
a.  Level one 5 Lumen
b.  Level two 10 Lumen
c.  Level three 30 Lumen
d.  Level four 50 Lumen
e.  Level five 100 Lumen
B.  Color temperature:3000k warm white
C.  CRI: ≥80.
O.  Lithium Polymer battery: 500mAh.
E.  Play time: 7 hours with maximum brightness and 60 hours with low 
 brightness. Lamp stand by time is 3 months. Standby mode could 
 last around one month if the night lamp is on less than 
 15 minutes every day.
F.  Size and weight: 85x85x38mm, 130g.
G.  Hanging method: magnet, nails, or string.

2. Servant lamp/Night lamp
A.  Brightness Level: 3 Lumen, 9 Lumen, 15 Lumen, 21 Lumen, 30 

 Lumen, adjustable.
B.  Color temperature:3000k warm white
C.  CRI: ≥80
O.  Lithium Polymer battery: 500mAh.
E.  Play time: 7 hours with maximum brightness and 60 hours with low 
 brightness. Lamp stand by time is 3 months. Standby mode could 
 last around one month if the night lamp is on less than 
 15 minutes every day.
F.  Size and welght:85x85x38mm, 130g.
 Hanging method: magnet, nails, or string.
3.  Power Supply 
 Night lamp: DC 5V 1A
4. Wireless connected; Indoor ≤30 meter, Outdoor ≤50 meter
5. Packing & accessories: 1 x master lamp, 2 x servant lamp, 1 Meter 
 USB cable, 2x Øl25mm mental, 1x User Manual. 

Operation
1. Pairing mode
a.  Make sure the servant lamp is off. then hold the button of the 
 bottom until it keeps flashing. The servant lamp is now ready for 
 pairing.

b.  Make sure the master lamp is off. then hold the button of the 
 bottom until it keeps flashing, then master lamp is ready for pairing. 
 Once the servant lamp stops flashing and display a solid light, it 
 means servant lamp has been paired with the master lamp 
 successfully. Then long touch 
 the power button on the top of the master lamp for about 3 second 
 to end the flashing light, and it will be off. Short touch the power 
 button on top of the master lamp to control both lamps for use.

2. Lighting
A. Master lamp/Bedside lamp
How to control the lights?
Short touch the power button on the night lamp to turn on/off. The 
button on the bottom of night lamp is used to adjust the brightness of 
the night lamp, and it has a memory setting from the previous level of 
brightness. The brightness would be the same as the last time before 
the lamp was turned off.

How to Sync control servant lamp?
When the servant lamp is paired with the master lamp, all the servant 
lamps will be sync light up or off while the master lamp is turned on or 

off. All the servant lamps will have the same brightness as the memory 
record. Input: Use a normal adaptor of 5V with the charging cable to 
charge the night lamp. Red indicator light means charging successful-
ly. When the light changes to green means it is fully charged, and it 
takes approximately one hour to fully charge.

3.Warning
A. The servant lamp must be paired with a master lamp firstly, then the 
 master lamp can sync control of the servant lamp.
B. The sync control range is around 50 meters, all operation only 
 works within an effective control range.
C. When the servant lamp is under control of more than one master 
 lamp, the sync operation would follow priority principle.
D. Please use finger or palm to touch the power button to 
 control the lamp.



Déclaration de conformité CE
Mobiset GmbH déclare par la présente que ce produit est 
conforme aux exigences de base des directives 

européennes applicables. Les déclarations de conformité CE sont 
disponibles sur www.mobiset.de

Remarque générale
Droits d’auteur
Ce document est soumis au droit d‘auteur. Toute reproduction ou 
réimpression, même en partie, ainsi que la reproduction des 
illustrations, même modifiées, ne sont autorisées qu‘avec le 
consentement écrit du fabricant.

Instructions sur la protection de l‘environnement
 
Les emballages utilisés sont recyclables. Mettez au rebut le 
matériel d‘emballage dont vous n‘avez pas besoin selon les 
règlementations locales applicables..
 
Au sein de l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être 
jeté avec les déchets ménagers. Mettez

au rebut l‘appareil dans un centre de tri municipal.

Garanti
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Il 
comprend une garantie de 6 mois à compter de la date d‘achat. La 
preuve de ceci est la preuve d‘achat. La qualité et la fonctionnalité de 
ce produit ont été examinées intégralement en usine. La garantie est 
exclue dans les cas suivants:
• En cas d‘installation incorrecte,
• En cas de modification du système sans notre approbation,
• En cas de dommages dus à l‘humidité, la chute de l‘appareil ou un 
 câble endommagé,
• En l‘absence de preuve d‘achat.

Usage prévu
Cet appareil est conçu pour être utilisé uniquement comme source de 
lumière. Toute autre utilisation ou utilisation ultérieure est considérée 
comme une utilisation non conforme.

MISE EN GARDE
Si cet appareil n‘est pas utilisé comme prévu ou s‘il est utilisé à 

d‘autres fins, il peut entraîner des risques. Utilisez cet appareil 
uniquement de la manière prévue. Suivez les procédures décrites 
dans le mode d‘emploi..

Toute réclamation en cas de dommages causés par un usage non 
prévu est exclue. L‘utilisateur en assumerait les risques..

Limitation de responsabilité
Toutes les informations techniques, données et instructions pour la 
connexion et l‘utilisation étaient justes au moment de l‘impression et 
elles sont données de bonne foi d‘après notre expérience et nos 
informations actuelles. Par conséquent, aucune réclamation ne 
pourrait se baser sur les informations, images et descriptions fournies 
dans ces instructions. Le fabricant ne sera
pas responsable en cas de dommages causés par un manquement 
aux instructions, un usage autre que les usages prévus, une 
réparation incorrecte, des modifications non autorisées ou l‘utilisation 
de pièces détachées non approuvées.

Sécurité
Manipulation de la batterie

MISE EN GARDE
L‘appareil ne doit pas être ouvert, jeté au feu, immerge dans des 
liquides ni court-circuité.
Chargez l‘appareil uniquement avec le câble de charge fourni. 
L‘utilisation d‘un appareil de charge
inadéquat peut causer un incendie, une explosion ou des brûlures 
d‘acides.
Des vapeurs peuvent se dégager en cas de dommages ou d‘un usage 
incorrect de la batterie. Faites
respirer de l‘air frais et consultez un médecin en cas de troubles. Les 
vapeurs peuvent irriter le système respiratoire. Si la batterie est 
endommagée, elle peut fuir du liquide. Si une batterie a fuit, éviter le 
contact du liquid de batterie avec la peau, les yeux et les muqueuses. 
En cas de contact avec du liquide de batterie, rincez abondamment la 
zone affectée immédiatement avec de l‘eau propre puis consultez 
immédiatement un médecin.

Précautions de sécurité de base
Avant utilisation, vérifiez que l‘appareil ne présente pas de dommages 
externes visibles. N‘utilisez pas un appareil qui est endommagé ou qui 

est tombé. Les personnes incapables d‘utiliser l‘appareil en toute 
sécurité en raison de leurs capacités physiques, mentales ou motrices 
diminuées ne peuvent utilizer l‘appareil que sous la surveillance ou sur 
les instructions d‘une personne responsable. Ne laissez les enfants 
utiliser l‘appareil que sous surveillance. Faites réparer l‘appareil 
uniquement par des distributeurs ou réparateurs agréés. Des 
réparations
inappropriées représentent un danger considerable pour l‘utilisateur. 
De plus, la garantie serait caduque. Protégez l‘appareil de la 
pénétration d‘humidité et de liquides. Évitez d‘exposer l‘appareil au 
soleil.

Exigences pour l‘emplacement d’installation
Pour un fonctionnement sûr et sans défaut de l‘appareil, l‘emplace-
ment d‘installation doit respecter les exigences suivantes
L‘appareil doit être installé sur une surface solide, plane et horizontale.
N‘installez pas l‘appareil dans un environnement chaud, mouillé ou 
très humide ni à proximité de matériaux inflammables.

Avant la première utilisation
Déballage

Sortez l‘appareil et le mode d‘emploi de la boîte. Avant la première 
utilisation, enlevez tous les emballages et films de protection de 
l‘appareil, en particulier le film de protection qui est sous l‘appareil..

REMARQUE
Conservez les emballages d‘origine pendant la période de garantie de 
l‘appareil, afin de pouvoir
renvoyer l‘appareil correctement emballé en cas de réclamation au 
titre de la garantie. Des dommages lors du transport rendraient la 
garantie caduque.

Vérifier la livraison
Vérifiez que le contenu est complet et ne présente pas de dommages 
visibles. Signalez immédiatement à votre fournisseur un envoi 
incomplet ou endommagé.

Description
Smart LED Light est un groupe de lampes connectées sans fil, de trois 
lampes de nuit rechargeables, une servant de lampe principale, les 
autres de lampes auxiliaires. Une pression sur le bouton d‘alimentati-

on sur le dessus de la lampe de nuit, permet de l‘activer ou de la 
désactiver. L‘utilisateur peut régler la luminosité en appuyant sur le 
bouton en bas de la lampe de nuit. Le niveau de luminosité de la 
lampe de nuit peut être réglé et mémorisé. La lampe principale peut 
synchroniser le réglage d‘une lampe auxiliaire si elle se trouve dans la 
portée de contrôle effective (la lampe auxiliaire s‘activera ou se 
désactivera en même temps que la lampe principale). Une lampe 

principale peut être connectée avec autant de lampes auxiliaires, sans 
limitation, mais une lampe auxiliaire ne peut être synchronisée qu‘avec 
du 10 lampes principales au plus. La commande de synchronisation 
entre la lampe principal et les lampes auxiliaires ne fonctionne que si 
les lampes ont été effectivement connectées.

Spécifications

1.  Lampe principale / Lampe de chevet
A.  Niveau de luminosité : 5 niveaux de luminosité
a.  Niveau 1 : 5 Lumens
b.  Niveau 2 : 10 Lumens
c.  Niveau 3 : 30 Lumens
d.  Niveau 4 : 50 Lumens
e.  Niveau 5 : 100 Lumens
B.  Température de couleur : 3000k Blanc chaud
C.  CRI (indice de rendu de couleur) : ≥ 80.
O.  Batterie au polymère de lithium : 500 mAh.
E.  Autonomie : 7 heures avec une luminosité maximale et 60 heures 
 avec une faible luminosité. Le temps de veille d‘une lampe est de 3 
 mois. Le mode veille peut durer environ un mois si la lampe de nuit 

 est activée moins de 15 minutes par jour.
F.  Dimensions et poids : 85 x 85 x 38 mm, 130g.
G.  Méthode de suspension : aimant, clous ou ficelle.

2.  Lampe auxiliaire / Lampe de nuit
A.  Niveau de luminosité : Plage de réglage : 3 Lumens, 9 Lumens, 15 
 Lumens, 21 Lumens, 30 Lumens.
B.  Température de couleur : 3000k Blanc chaud
C.  CRI (indice de rendu de couleur) : ≥ 80
O.  Batterie au polymère de lithium : 500 mAh.
E.  Autonomie : 7 heures avec une luminosité maximale et 60 heures 
 avec une faible luminosité. Le temps de veille d‘une lampe est de 3 
 mois. Le mode veille peut durer environ un mois si la lampe de nuit 
 est activée moins de 15 minutes par jour.
F.  Dimensions et poids : 85 x 85 x 38 mm, 130g.
 Méthode de suspension : aimant, clous ou ficelle.
3.  Alimentation 
 Lampe de nuit : DC 5V 1A
4.  Connexion sans fil ; intérieur ≤ 30 mètres, extérieur ≤ 50 mètres
5.  Emballage et accessoires : 1 x lampe principale, 2 x lampe 
 

 auxiliaire, câble USB de 1 mètre, 2 x plaques métalliques 
 (Ø25 mm), 1 mode d‘emploi. 

Fonctionnement
1. Mode de connexion
a.  Assurez-vous que la lampe auxiliaire est désactivée. Ensuite, 
 maintenez le bouton du bas enfoncé  jusqu‘à ce qu‘il clignote. La 
 lampe auxiliaire est maintenant prête à être connectée.
b.  Assurez-vous que la lampe principale est désactivée. Puis tenir le 
 bouton du bas enfoncé jusqu‘à ce qu‘il clignote, la lampe principale 
 est alors prête pour la connexion. Une fois que la lampe auxiliaire 
 cesse de clignoter et reste fixe, cela signifie que la lampe auxiliaire 
 a été effectivement connectée avec la lampe principale. Ensuite 
 appuyez longtemps sur le bouton d‘alimentation sur le dessus de la 
 lampe principale pendant environ 3 secondes pour arrêter le 
 clignotement, et elle sera désactivée. Appuyez brièvement sur le 
 bouton d‘alimentation sur la lampe princi pale pour commander les 
 deux lampes à utiliser.

2. Éclairage
A. Lampe principale / Lampe de chevet

Comment contrôler les éclairage ?
Appuyez brièvement sur le bouton d‘alimentation de la lampe de nuit 
pour l‘activer et la désactiver. Le bouton en bas de la lampe de nuit 
sert à régler la luminosité de la lampe de nuit, et le réglage du niveau 
de luminosité précédent est mémorisé. La luminosité sera identique à 
celle précédemment réglée lorsque la lampe a été éteinte.
Comment synchroniser la commande d‘une lampe auxiliaire ?
Lorsque les lampes auxiliaires sont connectées à la lampe principale, 
toutes les lampes auxiliaires seront allumées ou éteintes en même 
temps que la lampe principale. Toutes les lampes auxiliaires auront la 
même luminosité que celle enregistrée dans la mémoire.
Entrée : Utilisez un adaptateur normal de 5V avec le câble de charge 
pour charger la lampe de nuit. Un voyant rouge indique que la charge 
est en cours. Lorsque le voyant passe au vert, la charge est terminée, 
et celle-ci prend environ une heure.

3. Avertissement
A.  La lampe auxiliaire doit d‘abord être connectée à la lampe 
 principale, pour que le fonctionnement de la lampe principale 
 puisse être synchronisé avec celui de la commande auxiliaire.
B.  La portée de contrôle de la synchronisation est d‘environ 50 

 mètres, toutes les commandes ne fonctionnent qu‘à l‘intérieur de la 
 portée de fonctionnement.
C.  Lorsque la lampe auxiliaire est commandée par plus d‘une lampe 
 principale, le fonctionnement de la synchronisation suivra 
 le principe de priorité.
D.  Avec un doigt ou le pouce appuyez sur le bouton d‘alimentation 
 pour commander la lampe.



CE conformiteit
Mobiset GmbH verklaart hierbij dat dit product voldoet aan 
de basisvereisten van de toepasselijke Europese 

richtlijnen. De verklaringen van CE-conformiteit zijn beschikbaar op 
www.mobiset.de

Algemene opmerkingen
Copyright
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of 
herdruk, zelfs in fragmenten, evenals reproductie van de afbeeldingen, 
zelfs gerectificeerd, is alleen toegestaan met schriftelijke toestemming 
van de fabrikant.

Advies voor de bescherming van het milieu 

Het verpakkingsmateriaal kan gerecycled worden. Voer 
verpakkingsmaterialen af volgens de geldende plaatselijke 
verordeningen.
 
Dit product mag binnen de Europese Unie niet worden 
afgevoerd bij het normale huishoudelijke

afval. Voer het apparaat af via de gemeentelijke inzamelpunten.

Garantiebepalingen 
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de datum van aankoop. Het 
bevat 6 maanden garantie vanaf de datum van aankoop. Bewijs 
hiervan is het aankoopbewijs. De kwaliteit en de functionaliteit van dit 
product werden grondig gecontroleerd alvorens het te versturen. De
garantie geldt niet in de volgende gevallen: 
• In het geval van een onjuiste installatie,
• In het geval van het aanpassen van het systeem zonder onze 
 goedkeuring,
• In het geval van schade door vocht, vallen van het apparaat of een 
 beschadigde kabel,
• Wanneer er geen bewijs van aankoop is.

Beoogd gebruik
Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik als lichtbron.
Elk ander of verder gebruik wordt als oneigenlijk gebruik beschouwd.

waarschuwing
Wanneer niet gebruikt zoals bedoeld of voor een ander doel kan dit 

apparaat gevaren veroorzaken.
Gebruik het apparaat alleen waarvoor het bedoeld is.
Volg de in de handleiding beschreven procedures.
Claims van welke aard dan ook die voortvloeien uit schade 
veroorzaakt door ander dan het beoogde gebruik zijn uitgesloten. 
Alleen de gebruiker is verantwoordelijk.

Beperking van aansprakelijkheid
Alle technische informatie, gegevens, en instructies voor de 
aansluiting en bediening waren actueel op het moment van druk en 
zijn gegeven naar ons beste weten, gebaseerd op onze huidige 
ervaring en informatie. Derhalve kan er geen aanspraak worden 
gebaseerd op de informatie, afbeeldingen en beschrijvingen in deze 
handleiding. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door het niet naleven van de instructies, gebruik anders dan bedoeld, 
onjuiste reparatie, ongeoorloofde wijzigingen, of het gebruik van 
niet-goedgekeurde onderdelen..

Veiligheid
Hanteren van accu’s

waarschuwing
Het apparaat mag niet worden geopend, in het vuur gegooid, 
ondergedompeld in vloeistoffen, of worden kortgesloten.
Laad het apparaat alleen op met de meegeleverde laadkabel. Het 
gebruik van een onjuiste lader kan brand, een explosie of brandwon-
den door zuur veroorzaken. Dampen kunnen vrijkomen bij schade of 
onjuist gebruik van de accu. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een 
arts als u zich niet lekker voelt. De dampen kunnen de luchtwegen 
irriteren. Er kan accuvloeistof lekken wanneer de accu beschadigd is. 
Wanneer een van de accu‘s gelekt heeft, zorg dan dat huid, ogen, en 
slijmvliezen niet met deze vloeistof in aanraking komen. In het geval
van contact met de accuvloeistof spoelt u het aangedane gebied 
onmiddellijk met ruim schoon water en daarna neemt u onmiddellijk 
contact op met een arts.

Basis veiligheidsinstructies
Controleer voor het gebruik op zichtbare schade. Gebruik geen 
apparaat dat beschadigd is of is gevallen.
Personen die niet in staat zijn om het apparaat veilig te gebruiken 
vanwege hun verminderde fysieke, mentale of motorische vermogens 
mogen het apparaat alleen gebruiken onder toezicht of na instructie 

door een verantwoordelijke persoon.
Kinderen mogen het apparaat alleen onder toezicht  gebruiken.
Laat het apparaat alleen repareren door een geautoriseerde dealer of 
de klantenservice.Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke 
gevaren voor de gebruiker ontstaan.De garantie vervalt dan ook.
Bescherm het apparaat tegen vocht en binnendringen van vloeistof-
fen. Vermijd direct zonlicht.

Eisen aan de plaats van opstelling
Voor een veilige en foutloze werking van het apparaat, moet de plaats 
van installatie voldoen aan de volgende eisen:
Het apparaat dient op een solide, vlakke en stevige ondergrond 
geplaatst te worden.
Installeer het apparaat niet in een erg warme, natte of erg vochtige 
omgeving en niet in de buurt van
ontvlambare materialen.

Voor het eerste gebruik
Uitpakken van het apparaat
Haal het apparaat en de handleiding uit de doos.
Verwijder voor het eerste gebruik al het verpakkingsmateriaal en de 

beschermende folie van het apparaat, met name de beschermende 
folie aan de onderkant van het apparaat.

OPMERKING
Bewaar de originele verpakking tijdens de garantie of garantietermijn 
van het apparaat, zodat u het apparaat in geval van garantie of 
aanspraak op garantie goed verpakt kunt terugsturen. Door
transportschade vervalt de garantie

Controleer de omvang van de levering
Controleer of de inhoud aanwezig en juist is en of er geen zichtbare 
schade is. Meld eventuele onvolledige of beschadigde zendingen 
direct aan uw leverancier

Omschrijving
Smart LED-licht is een set draadloos verbonden lampen, die bestaat 
uit drie oplaadbare nachtlampen, één als hoofdlamp, de andere als 
hulplampen. Door de aan/uit-knop bovenop de nachtlamp aan te 
raken, kan de lamp worden in-/uitgeschakeld. De gebruiker kan de 
helderheid aanpassen door op de knop aan de onderkant van de 
nachtlamp te drukken en de nachtlamp heeft een geheugeninstelling 

voor het helderheidsniveau. De hoofdlamp kan de bediening 
synchroniseren met elke hulplamp binnen een effectief bedieningsbe-
reik (de hulplamp zal in-/uitschakelen wanneer de hoofdlamp wordt 
in-/uitgeschakeld). Eén hoofdlamp kan worden gekoppeld met een 
onbeperkt aantal hulplampen, maar één hulplamp kan met maximaal 
10 stuks hoofdlampen synchroon bediend worden. De gesynchronise-
erde bediening tussen de hoofdlamp en hulplamp werkt alleen als ze 
van tevoren succesvol zijn gekoppeld.

Specificaties

1.  Hoofdlamp/bedlamp
A.  Helderheidsniveau: 5 helderheidsniveaus
a.  Niveau één 5 Lumen
b.  Niveau twee 10 Lumen
c.  Niveau drie 30 Lumen
d.  Niveau vier 50 Lumen
e.  Niveau vijf 100 Lumen
B.  Kleurtemperatuur: 3000k warm wit
C.  CRI: ≥80.
O.  Lithium-polymeerbatterij: 500 mAh.
E.  Speeltijd: 7 uur met maximale helderheid en 60 uur met lage 
 helderheid. De stand-bytijd van de lamp is 3 maanden. 
 De stand-bymodus kan ongeveer een maand duren als de
 nachtlamp elke dag minder dan 15 minuten brandt.
F.  Afmetingen en gewicht: 85x85x38 mm, 130 g.
G.  Ophangmethode: magneet, spijkers of touw.

2. Hulplamp/nachtlamp
A.  Helderheidsniveau: 3 Lumen, 9 Lumen, 15 Lumen, 21 Lumen, 30 

 Lumen, instelbaar.
B.  Kleurtemperatuur: 3000k warm wit
C.  CRI: ≥80
O.  Lithium-polymeerbatterij: 500 mAh.
E.  Speeltijd: 7 uur met maximale helderheid en 60 uur met lage 
 helderheid. De stand-bytijd van de lamp is 3 maanden. 
 De stand-bymodus kan ongeveer een maand duren als de 
 nachtlamp elke dag minder dan 15 minuten brandt.
F.  Afmetingen en gewicht: 85x85x38 mm, 130 g.
 Ophangmethode: magneet, spijkers of touw.
3.  Voeding
 Nachtlampje: DC 5V 1A
4.  Draadloos verbonden; Binnenshuis ≤30 meter, 
 buitenshuis ≤50 meter
5.  Verpakking & accessoires: 1 x hoofdlamp, 2 x hulplamp, 1 meter 
 USB-kabel, 2x Ø25mm metalen plaatjes, 1x handleiding.  
 
Gebruik
1. Koppelingsmodus
a.  Zorg ervoor dat het hulplampje uit is en houd vervolgens de knop 
 aan de onderkant ingedrukt totdat deze blijft knipperen. De 

 hulplamp is nu klaar om te worden gekoppeld.
b.  Zorg ervoor dat het hulplampje uit is en houd vervolgens de knop 
 aan de onderkant ingedrukt totdat deze blijft knipperen. De 
 hoofdlamp is dan klaar om te koppelen. Zodra de hulplamp stopt 
 met knipperen en constant brandt, betekent dit dat de hulplamp 
 met succes is gekoppeld met de hoofdlamp. Raak vervolgens de 
 aan/uit-knop aan de bovenkant van de hoofdlamp lang aan voor 
 ongeveer 3 seconden om het knipperend licht 
 te beëindigen en het zal uitschakelen. Raak de aan/uit-knop 
 bovenop de hoofdlamp kort aan om beide lampen te bedienen voor 
 gebruik.

2. Verlichting
A. Hoofdlamp/bedlamp
Hoe de lichten te bedienen?
Raak de aan/uit-knop op het nachtlampje kort aan om in/uit te 
schakelen. De knop aan de onderkant van de nachtlamp wordt 
gebruikt om de helderheid van de nachtlamp aan te passen en heeft 
een geheugeninstelling van het vorige helderheidsniveau. De 
helderheid zal hetzelfde zijn als de vorige keer voordat de lamp werd 
uitgeschakeld.

Hoe de hulplamp synchroon te bedienen?
Wanneer de hulplamp is gekoppeld met de hoofdlamp, zullen alle 
hulplampen synchroon in- of uitschakelen terwijl de hoofdlamp wordt 
in- of uitgeschakeld. Alle hulplampen hebben dezelfde helderheid als 
het geheugenrecord.
Ingang: Gebruik een normale adapter van 5V met de oplaadkabel om 
de nachtlamp op te laden. Een rood indicatielampje betekent 
succesvol opladen. Wanneer het lampje groen wordt, is het volledig 
opgeladen en duurt het ongeveer een uur om volledig op te laden.

3. Waarschuwing
A.  De hulplamp moet eerst worden gekoppeld met een hoofdlamp, 
 daarna kan de hoofdlamp de bediening van de hulplamp 
 synchroniseren.
B.  Het bereik van het synchroon bedienen is ongeveer 50 meter, alle 
 bedieningen werken alleen binnen een effectief bedieningsbereik.
C.  Wanneer de hulplamp wordt bediend door meer dan één 
 hoofdlamp, zal de synchronisatiebewerking het prioriteitsprincipe 
 volgen.
D.  Gebruik een vinger of handpalm om de aan/uit-knop aan te raken 
 om de lamp te bedienen.


